ПРАВОСЛАВНЫЙ СЛОВАРЬ – КАК ОДНА ИЗ КУЛЬТУРНЫХ СВЯТЫНЬ


«Не одним хлебом живет человек,

но всяким словом, исходящим из уст Господа, 

живет человек»

Втор. 8, 3 Матф. 4.4


«Вначале было слово…» - читаем в Евангелии от Иоанна. Действительно, слово является основной значимой единицей языка. Слово, как правило, обозначает и называет предметы и явления окружающего нас мира – внутреннего и внешнего. Совокупностью слов данного языка, территориального или социального диалекта называют словарь.


Для определения и толкования этого понятия обратимся к известным работам известных ученых. 

В толковом словаре живого великорусского языка В. Даля написано: «Словарь – сборник слов, речник какого-либо языка с толкованием или переводом». 

С. Ожегов пишет: «Словарь – это сборник слов (обычно в алфавитном порядке) с пояснением, толкованием или с переводом на другой язык». 

Французский писатель Анатоль Франс называет словарь «вселенной, расположенной в алфавитном порядке».


Таким образом словарь – это та часть общего словарного языка, которая отличает язык того или другого писателя, литературного направления и т.п. Словарь – не только справочник, но и элемент национальной культуры, поскольку в словах запечатлены многие стороны народной жизни. Как правило в словарях собрано все богатство и разнообразие лексики.


В современной науке выделяют несколько типов словарей:

1) энциклопедические – описывают мир, объясняют понятия, явления, дают биографические справки о знаменитых людях, сведения о странах, о выдающихся событиях и т.п.;

2) этимологические – дают информацию о происхождении слова, всех изменениях, которые произошли с ним на пути исторического развития;

3) орфографические – дают сведения о правильном написании слова;

4) фразеологические – содержат устойчивые словосочетания;

5) грамматические – содержат информацию о морфологических и синтаксических свойствах слова;

6) токовые – дают токование (смысл) слов;

7) филологические (двуязычные) – содержат перевод слов с другого иностранного языка и информацию об этих словах, а также наиболее частотные словосочетания.


Список словарей можно продолжать, однако остановимся именно на двуязычном филологическом словаре. Современная лексикография (от греч. lexis – слово, grafo – пишу) – наука о создании словарей – развивается по двум основным направлениям:

· создание специализированных словарей, в которых содержится информация только одного типа (например – только написание слова, только его сочетание с другими словами и т.п.);

· создание словарей комплексных, которые включают все сведения о слове (не только его толкование, но и описывают его смысловые связи с другими словами), а также особенности его употребления. 

Считаем важным обратиться именно ко второму направлению – создание комплексного словаря. Мы попытались создать именно его. Особенность нашего словаря заключается в специфике собранного материала. 

Важно отметить, что работа выполнена по благословению духовника гимназии протоиерея Сергия Шумских.
Актуальность исследования определяется известным пробелом в православной англоязычной лексикографии, спецификой нашего учебного заведения и большой подготовкой к миссионерской деятельности. Способствовала этому и региональная программа по духовно-нравственному воспитанию молодежи.


Основной целью составления православного русско-английского словаря является помощь учащимся, которые работают с переводами православных текстов. В данном словаре можно найти соответствующие эквиваленты ключевых понятий Библии, церкви и общеупотребительных православных терминов. Данный словарь представляет собой пособие, приводящее наиболее существенную информацию о значении каждого понятия вместе с вариантами перевода.


Поставленная цель продиктовала следующие задачи:

1. анализ православной литературы;

2. составление русского глоссария;

3. поиск английских эквивалентов;

4. систематизация основных лексических единиц в словарную статью.

Материалом исследования выступили тексты из газет «Православное Осколье», «Епархиальные ведомости», а также статьи из альбомов «Русские монастыри», книги «Любовь долготерпит», «Корабль спасения», «Святые праведники на Руси», «Православные таинства», «Православные праздники», «Православная азбука» и др.


Для реализации цели и задач работы использовались основные научные лингвистические методы исследования. Сбор материала (лексем) осуществлялся методом частичной и сплошной выборки из православных источников. Затем была произведена классификация, т.е. сортировка лексем по разделам: библейские, церковные, православные.


Научная новизна работы состоит в том, что в ней собрана наиболее частотно-употребительная лексика, которая не была представлена ранее в качестве отдельного словаря.

Работа получила рецензии. Рецензентами выступили:

1) Духовник православной гимназии – протоиерей о. Сергий Шумских
2) Старший преподаватель кафедры филологических дисциплин СОФ БелГУ – кандидат филологических наук Лазебная Ирина Борисовна
3) Старший преподаватель кафедры социально-гуманитарных дисциплин СОФ БелГУ – кандидат философских наук Цуканова Ирина Владимировна


Практическая ценность работы определяется тем, что полученные в ходе исследования результаты уже успешно используются учащимися православной гимназии при переводе текстов с родного (русского) на иностранный (английский) язык на уроках английского языка. Словарь занял особое место в гимназической библиотеке. Важно отметить, что им пользуются не только гимназисты, но и студенты факультета «Перевод и переводоведение».

